
Yeni Çağatay - Fars lügati 
A A . R o m a s k e v i ç 

M i r A l i Ş i r Nevaî 'n in edebî . eser ler in in tesir v e e h e m m i y e t i o derece 
yüksek i d i k i O r t a A s y a ' d a , İran'da, T ü r k i y e ' d e ve h a l t a H i n d i s t a n d a o n u n 
d i l i n i v e b u d i l d e yazılan eser ler i t e t k i k e tmek arzusu hiç b i r v a k i t sönmedi. 
Bi latereddüt d i y e b i l i r i z k i art ık kullanılmıyan b u d i l i öğrenmek hususunda is ­
l a m dünyasının mühim b i r kısmında gös ter i lmekte o lan alaka, h iç şübhesiz, 
M i r A l i Ş i r Nevaî 'n in eserler i g i b i edebî b i r a m i l i n t es i r i net ices indedir . Ç a ­
ğ a t a y d i l i n i öğrenmek için m e v c u t o lan v e M i r A l i Ş i r Nevaî 'n in ölümünden 
« 1500 - .905 » kısa b i r müddet sonra yazı lmağa başlıyan b i r sıra eserler 
lûgatlar ve g r a m e r l e r - kullanılmıyan b u d i l e göster i len yüksek alakanın b i r 
d e l i l i d i r . B u a laka ve d i k k a t i n ; Ç a ğ a t a y edebiyat ını yara tan ve M i r A l i Ş i r 
Nevanî g i b i büyük b i r e d i b i ön safa geç i ren b i r mi l le te , gerek t e k n i k ve ge­
r e k hars yakınlığını his e d e n b i r m u h i t d a h i l i n d e toplanması t a b i i i d i . i ş te 
b iz b u n u büyük M o ğ o l , y a n i H i n d i s t a n d a k i Babürlüler d e v l e t i n d e Feyzul-
lah han lügati v. s. ) Türk iyede (Abuşka lügati v. s. ) İranda T ü r k kaba-
i l i n i n h a k i m i y e t i esnasında Afşar lar d e v r i ( Senküllah lügati [ 1 ] - Mirza Meh­
di han v e a y n i müellifin Mebaniyüllûgat grameri [ 2 ] ) ve K a ç a r l a r d e v r i n ­
de , Nuhbe lügati [ 3 ] Rıza Kulu han v. s. ) g ö r m e k t e y i z . K a ç a r h a k i m i y e t i 
d e v r i n d e İranda T ü r k halkının medenî tabakalar ında b u d i l e alaka olduğuna 
işaret eden, ve Ç a ğ a t a y d i l i n i t e t k i k için mevcut o lan , nâdir eserler arasın­
da k r o n o l o j i c i h e t i n d e n son, v e k ıymet i t i b a r i l e ön safta bulunan ve u m u ­
m i y e t üzere mühim b i r kısmı b u g i b i lügat lere has olduğu veçhi le M i r A l i 
Ş i r ' in asarı üzere yazılan F e t i h A l i han Kaçarl ının Fars lügatidir . 

1914 t a r i h i n e kadar A v r u p a ' d a b u lügatin t e k b ir nüshası b u l u n u ­
y o r d u k i , o d a , Macar türkolpj i âl imlerinden Jozef F h ü r y ' y e âHt'u B u âl im, 
i l k o larak , b u k i t a b a dâir malûmatı «Macar İlim Akademisi Haberleri » nde [ 4 ] 

[1] Ch. Rieu, Catalogue of the Turkish Manuscripts in the British Mseum. London 
1888, P. 264-266. 

[2] Bibliptheca Iijdiea, New Series, No. 1225. The Mabâni, 1 - Lughat ed by Denison 
Ross. Calcutta 1910. 

[3] Melanges Asiatiques, V, P, 528, No. 127 
[4] Ertekezések A . . . Nyelv - esszéptudomanyi asztàlya Köreböl, T . 18, k 4 (1903), 

A . Behdsetül - lügat izimü csagatàj sz&tàr. 
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v e « Keleti Szemble » [1 ] de vermiş ve n ihayet 23 nisan t a r i h i n d e verdiği 
mâruzada gene bu mevzua temas etmiş , a y n i « Haberler» i n « Orta 
Asya Türk dillerini Tetkik Tarihi » nüshasında çıkmışt ı [ 2 ] . 

B u nâdir kitabın i k i n c i b i r nüshasını ben 5/18/1914 t a r i h i n d e T a h r a n ­
d a b u l d u m . B u lügat , şimdi, P e t r o g r a t üniversitesi kütüphanesindeki İslâm 
E l Yazmalar ı arasında 1177 numarada m u k a y y e t t i r . 23/DC/924 feyezanında 
ehemmiyets iz suret te hasara uğrayan b u yazma, y e n i , asri b i r c i l t i ç ine 
al ınmıştır . Ki tabın sıkleti 418 f f , ve ölçüsü 2 1 x 3 1 sm; m e t i n 15 l/.2 X 22 '/o 
sm. o lup beher sahife 17 satırdan i b a r e t t i r . H a t , i r i nusuhtur . . 

K â ğ d ı - A v r u p a , kolalı kâğdı o l u p kısmı âzami b i r az sararmışt ır . İzaha 
muhtaç o lan lügatler, bap ser levhalar ı , m u k a d d e m e d e k i i smi hasların mü­
h i m b i r kısmı v e M i r A l i Ş i r ' in eser ler in i gös teren l i s te kırmızı mürekkeple 
yazı lmışt ır . A ş a ğ ı d a da g ö r ü l e c e ğ i g i b i gerek kitabın m e t n i n d e v e gerek 
haşiyes inde başka b i r el ve nesih - t a l i k bir hat i l e yapılan b i r çok i lave­
l e r ve tashih ler b u nüshanın esas kıymetini teşki l e t m e k t e d i r . 

Y a z m a , dört kısma ayrı l ı r : 

I ( f f . - 1 2 r ) M u h a r r i r i n m u k a d d i m e s i . 

I I - ( f f . 13 v - 404 r ) Ç a ğ a t a y - Fars lügati 

I I I - ( f f . 405 r - 407 v ) Senklah m u h a r r i r i M i r z a M e h t i han tarafından 
anlaşı lmayıp k a l a n y i r m i k e l i m e n i n izahı . . 

I V - ( f f - 407 v - 418 r ) M i r A l i Ş i r ' i n eserler inde tesadüf ed i len Fars 
k e l i m e l e r i n i n sözlüğü-

İlk kısım - M u h a r r i r i n m u k a d d i m e s i - ve yazma böyle b a ş l a m a k t a d ı r : 

F i h r i s t i K i tab ı L û g â t ü Etrâk iye 

F e t i h A l i b i n Kelbâİ i b i n Mürşid K u l i b i n F e t i h A l i K a ç a r K a z v i n i 
k u l l u k d a m u n d a k arz kılur k i m 

B u eserin baş l ıca a lâmetler inden b i r i o lan başlığı k i m u h a r r i r b u n u i k i 
defa daha tekrar l ıyor (f. 9 v , 13 v ) , j . Thûry-nin (Behce tü l - lügat) [3 ] g i b i 
zar i f b i r i s i m taş ıyan nüshasının başl ığına benzemiyor . K a f i y e l i nesir v e 

[1] 1904, K . I. 
[2] Bu maruzadan; biz, Istanbulda Köprülüzade Fuat beyin riyaseti altında çıkan 

{Millî Teiebbüler ) mecmuasının ikinci sayısında ( Orta Asya Türkçesi üzerine tetkikler ) 
serlavhasmı taşıyan ve Ragıp Hulusî bey tarafından Macarcadan Türkçeye yapılan tercüme 
vasıtasıla haberdar olduk. Gerek bu yazıdan ve gerek J . Thûry-nm verdiği marazanın ter­
cümesinden istifade etmek imkânını veren Samoyloviç'e medyunum. 

[3] O. c p. 218, 220-222 
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nazım i l e Ç a ğ a t a y d i l i n d e , N a s r a d d i n şahı u z u n uzadıya m e t h e t t i k t e n son­
r a m u h a r r i r k ısaca k e n d i t e rcümei h a l i n d e n , Ç a ğ a t a y d i l i n i t a l i m etmesin­
den v e eserini nasıl tasnif e t t iğ inden bahsetmektedir . . 

F e t i h A l i i b n i K e l b â l i i b n i Mürşid K u l i i b n i F e t h A l i K a ç a r K a z v i n i ; 
Safevî ler in G e n c e d e n K a z v i n e ; göçürdükleri K a ç a r kabi les in in K a r a k o y u n ­
l u ta i fes ine mensup i d i ( F . 263 v ) . V a t a n ı ve ikametgâhı K a z v i n o l u p b u ­
rada malikâneleri vardı (f . 186 r , s, v . JU.). 

F e t i h A l i şahın Saltanat d e v r i n d e 1235 h i c r i d e « 1 8 2 0 » m u h a r r i r memu­
r i y e t l e A z e r b a y c a n a t a y i n olunmuş ve 17 sene E r i v a n d a V e l i a h t A b b a s 
M i r z a y a can ve baş la h i z m e t ederek Türk ler le ve Rus lar la o l a n muhare­
belere işt irak etmişt ir [ 1 ] . 

Ç a ğ a t a y [ 2 ] d i l i n e ve M i r A l i Ş i r ' in eserlerine karşı a lâka d u y a n 
m u h a r r i r , b o ş v a k i t l e r i n i b u d i l i ö ğ r e n m e ğ e sarf etmiş ise de, M i r A l i Ş i ­
r i n eser ler in i h a k k i y l e anlayan ve Ç a ğ a t a y d i l i n i d e r i n b i l e n b i r m u a l l i m i 
y o k t u . Fakat zannımıza g ö r e , o n u n böyle b i r m u a l l i m i daha E r i v a n d a b u ­
lunduğu zaman vardıki , o da « H ü c c e t » tahallüs e d i l e n M i r z a M e h m e t Erivanl ı 
o lup m u h a r r i r b u zata m u a l l i m ve musannif demekte v e o n u n müstezadın­
dan lüğat ıne üç p a r ç a n a k l e t m e k t e d i r [ 3 ] . İran-Türkiye muharebeler i v e 
sulh müzakereleri esnasında m u h a r r i r i n K a r s v e hat tâ E r z u r u m şehirlerinde 
bulunmuş olması muhtemeldir " Çünkü A r a s n e h r i n i n kaynakları o lan «Bin 
göl ler» i gördüğünden bahsediyor [ 4 ] . E r i v a n d a n avdet e t t i k t e n sonra, F e t i h 
A l i şah o n u H o r a s a n v a l i s i Ş e h z a d e A l i N a k i M i r z a Rüknüddevlenin 
nezdine gönderdi v e K a ç a r kab i l es in in K a z v i n ta i fes ine mensup ikiyüz' g u -
lâma yüz başı o la rak t a y i n e t t i . H o r a s a n d a hizmet e t t iğ i i k i sene zarfında, 
M i r A l i Ş i r ' in edebiyat ını ç o k b i l e n ve Ç a ğ a t a y l isanına hâkim o lan Cela-
y i r ve K e l a t k a b i l e l e r i re i s i Y a l a n ğ T u ş hanı[5] bulmuş v e bü i k i senenin 
mühim b i r kısmını ondan t a h s i l i n i i k m a l i l e geçirmişt i . A y n ı zamanda 
Horasanda u m u m iş lere bakmak için F e t i h A l i şah tarafından gönderi len 
« J » ı u » tahallüs ed i len şair , M i r z a A b d ü l - V e h h a p İsfahanı Mutemedüd-
d e v l e b u l u n u y o r d u [ 6 ] . A r a p d i l i n i mükemmel b i l e n ve edebiyata hakkıy-

[1] Thiıry No. 220. Fetih Ali şahın oğlu veliaht ve kaimakam Abbas Mirzanın ser 
kâtibi idi. 

[2] Muharir her yerde ¿ 1 % demektedir (ff. 2 v. 3 r. 7 rv. 8 r, 10 rv 11 v, 189 r) 
tiki.? (f.257 r) 

[3] (f. 296 v, s. v, J-/Uİ.S, 306 r, s. v. K'.jkOy' ve 368 r, s. v. xs\. 
[4] f. 33 r, s. V Malum olduğu gibi bu kaynaklar Erzurum cenubunda Mingöl 

dağı eteklerindedir. 
[5] Bu zata dair Riza Kuli hanm Ravzatüs Safasma müracaat: C . IX ff. 151 v, 152 

r, 158 v. s. Thûry nushasinda bu isim yoktur. 
[6] Bu zata dair Rieu- Catalogue of the'Persian Mss. p. 722, Supplement No. 188, 

II.bakılsın. 
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le vakıf o l a n bu şair o v a k t i n ç o k okumuş b i r adamı i d i . Y e t m i ş yaş ında, 
i h t i y a r v e zaif olmasına rağmen, büyük Ç a ğ a t a y şairlerinin eserlerine can­
dan alaka duymuş ve Ç a ğ a t a y d i l i n i bi lmemeği k e n d i s i için bir . noksanl ık 
addederek oda Y a l a n g T u ş handan bu d i l i ö ğ r e n m e ğ e başlamış ve işle­
r i n i n icabı b u zat bulunmadığı zaman b i z i m m u h a r r i r i d a v e t ederek o n u n l a 
Ç a ğ a t a y d i l i n i ö ğ r e n m e ğ e devam etmişti- F e t i h A H hanın dediğine g ö r e 
« I L I - J » b u d i l d e bir k a ç basit gazel ve inşa yazmışt ır k i b u yazılar o n u n 
asarını i h t i v a eden « « " » ^ » sine d a h i l olmuşlardır [1]- B i r müddet sonra , 
B e y l e r H a n Derecez i i l e b i r l i k t e b i z i m m u h a r r i r A h a l Teke le r ine m e m u r i ­
y e t l e gönderi lmiş ve oranın sofî ve kadılarından dahi b i r az b i r ş e y l e r 
öğrenmişt ir [ 2 ] . O r a d a n M e r v T e k e l e r i n e gi tmiş , burada S a r ı k l a r ve Salu-
lar i l e görüşmüştür [3J. 

Burada dör t ay kalmış ve buranın o k u r ve yazarlarından Ç a ğ a t a y 
k e l i m e l e r i n i ve manalarını d i k k a t l e tahsi le sayetmiş t i r . F e t i h A l i şahın 
vefatından sonra , M e h m e t şahın zamanı sal tanat ında m u h a r r i r , m e m u r i y e t i 
i cabı İranın m u h t e l i f eyâlet ler ini - A z e r b a y c a n , I r a k , H o r a s a n , Fars [ 4 ] , He¬
r a t [ 5 ] , - gezmiş , Ç a ğ a t a y d i l i n i ö ğ r e n m e ğ e v a k t i müsait olmadığı halde y i ­
ne mümkün mertebe ç a ğ a t a y edebiyat ı o k u m a k t a n ve Ç a ğ a t a y d i l i n i öğ­
r e n m e k t e n g e r i durmamışt ır . İranın X I X u n c u asırda en büyük şairi o lan 
v e her l isanı öğrenmeği seven M i r z a H a b i b u l l a h Kaanî 'den [ 6 ] ; b i z i m muhar­
r i r T a h r a n d a bulunduğu zaman, Ç a ğ a t a y d i l i ders ler i almıştı- N a s r a d d i n 
şahın; M i r A H Şir in asarını o k u m a k hevesi olduğunu anlayan F e t i h A l i 
h a n ; 1274 h i c r i d e ( 1857/8 ) M i r A l i Ş ir in asarında tesadüf ed i len Moğol 
k e l i m e l e r i n i h a v i b i r lügat kitabı tasnif e t m e k istemişti- N i h a y e t her kes in 
anlayabi leceği ve s istem i t i b a r i l e her kesin kavrayacağı b i r Ç a ğ a t a y - Fars 
lügatinin tasn i f in i bazı r i c a l i n t a v s i y e etmesi üzere müsait zamanlarında 
dört sene- b u lügat üzerine çalıştı- Lügat in bu kadar gec ikmesine sebep o la ­
r a k m u h a r r i r , ç o k haklı o la rak M i r A l i Ş i r ' i n eser ler inden misal ler aramak 
yüzünden olduğunu k a y d e d e r . 

1278 Şabanında « Ş u b a t 1862 » M e r v ' d e n a v d e t i esnasında H o r a s a n d a 

y a n i M e ş h e t d e b u l u n u r k e n ç o k i h t i y a r olduğu v e b i r ç o k hoş" o l m a y a n ah¬

, [1] F . 1, Cf. Rieu, Persian Cat. p. 722; i l i i ix.*#, Ms. O. Uuiv. 1068, ff. 15 v, 

16 r, 238 v. 
[2] F . 2 v. 
[3] J . Thûry de Teeend'en dâhi bahsediliyor o, e, p. 221. 
[4] F . 303 r, S. V . y de Cahrum şehri zikir edilmektedir. Fakat orada bu isim 

yanlış ojarak fji*- şeklinde yazılmıştır. 
[5] Cıl_p- in muhasarasına iştirak etmiş olmalıdır. F . 302 V. ( olüali. j^s-ji -

CJ'^J- ) den dokuş fersah musafededir. ^ j T ^ } 1 ^ j ı S j ^ Ar*** 
[6] F . 7r. Kaani-Rieu, supplement N. 367 
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v a l d e n dolayı sıkıntılar iç inde bulunduğu halde H o r a s a n v e z i r i M i r z a M e h ­
m e t Astrabadînin teşviki v e yardımı sayesinde F e t i h A l i Than b u eserini 
i k m a l ederek i s m i n i ( L ü g a t i E t râk iye ) k o y d u [ ! ] • 

B i r t e r t i p ve n izam daires inde yazr lamayan mükaddemede - M u h a r r i r i n 
tercümei ha l i v e diğer yazılar b i r b i r i n e kar ışmışt ı r - T ü r k ; y a n i Ç a ğ a t a y 
farş d i l l e r i mukayesesi üzere T ü r k Fars l ehçe ler ine , Türkler in ve Türk d i ­
l i n i n menşeine , Ç a ğ a t a y d i l i n i n Ç a ğ a t a y tarafından kullanılmak için n e ş r 
edilmesine da i r kısa ve ehemmiyetsiz kayı t lar ; kısmen M i r A l i Ş i r ' in eser^ 
l e r i n d e n v e kısmen H o n t m i r ' i n t a r i h i eseri o lan ( Habibüs siyer) i n d e n 
alarak M i r N i z a m e d d m A l i Ş i r ' in k ı s a c a tercümei h a l i n d e n edebî istidadın­
d a n , inşaat f a a l i y e t i n d e n bahset t iğ i g i b i o n u n şiî olduğunu dahi k a y t e t -
m e k t e d i r . B u n d a n başka M i r A l i Ş i r ' i n k a l e m i n d e n çıkmış o lup muhar­
r i r i n bildiği eserler sayı lmaktadır . B u l i s t e y i burada tekrar e tmek ehemmi­
y e t t e n a r i değildir . Çünkü b u i s imler ç o k defa b i r b i r l e r i n i tutmıyorlar . 
B i z i m m u h a r r i r b i r yazmada M i r A l i Ş i r ' in yiğirmi y e d i eseri olduğunu 
görmüştür [ 2 ] . 

M a n z u m â s a r : 

1 - Garaibüs-^Sıgar. 

Devavini erbaa yahut Celıari Divan 
2 - Nevadi rüş -Şebap . 
3 - Bedayiü l -Vasat . 
4 - Fevayidül -Kiber . 
5 - Hayre tü l -Ebrar . 1 
6 - Ferhat ve Şir in . | 
7 - L e y l â ve M e c n u n . j- Hamse 
8 - S e b ' â i S e y y â r e y a h u t Des tan ı Behram G ü r . | 
9 - Şeddi S i k e n d e r i . , , , ) 

10 - Des tan Ş e y h Sanan. 
1 1 - Mant ıküt-Tayr y a h u t L isanüt- tayr . 

N e s i r : 
12 - Târihül -Mülûk ( F . 86 b . Tevarihül-Mülûk ) . 
13 - Mahbûbül-Kulûp ( Sadinin Gülistanını taklit ) . 
14 - Hamsetül-Mütahayyir in . 

[1] Yazmanın diğer sayfalarında da bu hususta yazılar vardır: f. 101 r, S. V . -U--I1. 

ye f. 293 v S. V . tgyjj ütULi 
Fetih Ali hanın tercümei haline dair umum malûmat M. Belin-in kayıtlarından 

biliyoruz. Notice biographique et littéraire sur Mir Ali Chir Nevai etc. JA.V série,t. XVII, 
1861 pp. 175-256, 281 -357. ' ' 

[2J F . 4; Thûry de 22 - O.S.P. 221; Belin (pp; 233 - 235) - 25, Veliaminof - Zernof, 
Dictionaire ( pp. 10-11 ) - 16. Mirza Mehdi han da (Reiea, Katalogae of the Turkish 

• manuscripts, P. 265 ) - 21. . 
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15 - Mecal i sün-Nefa is . 
16 - Nesayimül-Muhibbe. 
1 7 - Münşiat ( F . 87 v . ) . 
18 - Nesrül Laâl i Cenab Mürteza A l i , y a h u t Nazmül-Cevahir ( F . 320 r ) . 
19 - A r u z y a h u t Mizânül evzan ( F . 190 r ) . 
2 0 - İ n ş a ( F . 110 v . - kitap ) . 
2 1 - V a k f i y e i - i h l a s i y e ( F ; 32 . r . v a k ı f -namei- ihlasıye, 217 v . Risalei 

vakfiyye ) . 

B u n d a n b a ş k a b u l i s teye g i r m e y e n fakat T h û r y nüshasında 22 numara 
alt ında m u k a y y e t bulunan Tarihül E n b i y a vardır , sonra 22 - S i raeül Müs-
l i m i n ( F . 63 r ) 2 4 - Ç e h l i H a d i s ( F . 2 9 1 r . ) ve sonra b i r takım müfredat, 
k ı taat , T e r c i i bent , Rübaî , T u y u k , S a k î name, M e s n e v i g e l i r k i bunlar b e l k i 
büyük divanlarının y a h u t m e s n e v i l e r i n i n parçalar ıdır . 

Zikrolunduğu veçhi le İranın m u h t e l i f e y a l e t l e r i n d e v e h a t t a T ü r k i y e 
mülhâkatında m e m u r i y e t l e bulunan m u h a r r i r , her y e r d e Ç a ğ a t a y lûğati 
aramış f a k a t İranda bu g i b i eddbiyat ın azlığından olmalıdır k i ancak i h t i y a r 
l ığında - 6 1 yaşında i d i - M i r z a M e h d i hanım Sanklah lügatini duymuştur. 
B u yazmanın az nüshalarından b i r i s i n i T a h r a n d a A ğ a M i r z a T a g î A l i A b a ­
dı de bulmuş ve k i t a p t a n is t i fade edebi lmek için ancak üç gün müsaade 
alabi lmişt i . B u kısa müddet zarfında dahi F e t i h A l i h a n kitabı i y i c e t e t k i k 
etmiş v e o n u şiddetle t e n k i t etmiştir- Halkın deği l hat tâ müntelıap b i r 
zümrenin b i l e b u eserden is t i fade e d e m e y e c e ğ i n e baş l ıca d e l i l o n u n b i r k a ç 
nüshadan i b a r e t kalmasıdır . F e t i h A l i han b u sebepler i şöyle izah e d i y o r : 

A ) L ü g a t i n , usulü arabî üzere t a s n i f i 

B ) Esas o l a n üç adet sesli h a r f i n aç ık olmaması 
C ) Y a z m a d a aç ık ve sağır h a r f l e r - d u d a k : b , p ; d i l : ç , c; b o ğ a z : g , k -

arasında fa rk olmaması . «Muharrir b ö y l e b i r farkın lüzumunu M i r A l i Ş i r ' i n 
f i k r i n e i s t i n a t ederek yazmaktadır» [ 1 ] . 

D ) M i r A l i Ş i r ' in eserinden misal ler alınmaması [ 2 ] . 

M u h a r r i r ; M i r z a M e h d i hanı ve o n u n eser ini ş iddetle t e n k i t ederek -

[1] F . 8 v; Mir Ali Şir'in bu kaideye riayet etmediğini Mirza Mehdi han kaydet­
mektedir. Rieu, Catalogue of the Türk. Manuscripts, p. 265. 

[2] Britiş Müzeumda bulunan «Senklah» nüshasında biz bunun aksini görüyoruz. O 
nüshada Mir Ali Şirin eserlerinden her sahifesinde bir çok misaller alınmıştır. Rieu, Ibi¬
dem, p. 266. Fetih Ali hanın elindeki «Senklah» m noksanlı bir nüsha olması muhtemel­
dir. Hattâ diyebiliriz ki muharririn elinde olan nüsha «Senklah» m Mehmet Huveyi tara­
fından geçen asrın bidayetinde Abbas Mirza için yazılan ve «Hulasai Abbas» serlevhasını 
taşıyan muhtasar nüshası idi. Bak: Pavet de Courteille, Dietionnaire, p. IV; Rieu Catalo­
gue of the Türkish Manuscripts, p.266. Mamafi, muharrir misal almak hususunda verdiği 
katiyeti şu sözelerile tahfif etmektedir.F.87. aiLj» J J J cJi ıs^*» {İj'jM fj Jö^^f J'K 
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Senklah m u h a r r i r i n i n e h l i l i s a n [ l ] olmadığım ve v a k t i dahi müsait olmadığın­
d a n b u eseri t e l i f iç in bu i ş ten anlayan b i r O r t a Asya l ıya b u n u yapt ırdı ­
ğını k a y d e d i y o r . M u h a r r i r ; m u k a d d i m e n i n sonunda dahi İranda kullanılan 
T ü r k d i l i n i n Ç a ğ a t a y c a i l e mukayeses ine , Ç a ğ a t a y lehçes ine , M i r A l i Ş i r ' in 
d i l i n e dair k ısa y e k a r m a karışık k a y t l a r y a p m a k t a v e lügatini t e l i f ett iği 
zaman ne g i b i b i r p r e n s i p t a k i p ett iğini anlatmaktadır . O n u n f i k r i n c e , 
İranda konuşulan T ü r k d i l i n i n onda b i r kısmı t a m Ç a ğ a t a y d i l i n e benze­
m e k t e d i r . M e s e l â : g ö k , su g i b i . D i ğ e r k e l i m e l e r i n b i r kısmı d a az b i r t e -
beddülâta uğramışlardır . Mese lâ : Ç a ğ a t a y c a d a £, J S\ ateş £U şarap; 'oj*- gazal 

v ' j / dört ; 3j k ı rk ; jj.ıelli g i b i . İranda ise bu ke l imeler şöyle b i r tebeddülata 
uğramışlardın^.* 1 ' > W £>'-«- ' " j j ^ ' C j 5 ' ^ ' g i b i . B i r k ıs ım.kel imeler de tamamiyle 
b i r b i r i n e uymazlar . Mese lâ , İranda — g i c e Ç a ğ a t a y c a — t u n , İranda — K a 
rakuş Ç a ğ a t a y c a d a — burküt, İranda — s e r ç e , Ç a ğ a t a y c a d a — Ç u b ç u k g i b i . 

Ç a ğ a t a y k e l i m e l e r i n i n diğer b i r kısmı da İran Türkçes inde müruru za­
manla g e r e k yazıda ve gerek tekel lümde hatalı b i r t ebeddüla ta uğramışlar­
dır . B u hatalar sene i s m l e r i n d e g ö z e çarpar- İranda Ö k ü z y ı lma « J ı 1 J * ' » 
d e r l e r . H a l b u k i b u ccj-- I S J ' » dır . Çünkü ^ öküz d e m e k t i r . 3 J > ise zafra de­
mek o lup Ö k ü z yılı i l e b i r münasebeti y o k t u r . Tavşan yılı d a h i J Î . 
yazı l ıyor . H a l b u k i b u n u « J i Cı^J)^ » yazmak doğrudur. « Y a y l a k » ve «kış-
lâk» k e l i m e l e r i de yanlıştır- « Y a y l a n » ve «kışlan» d e m e l i d i r . B u mütelea-
l a r r m u h a r r i r kitabının b i r ç o k y e r l e r i n d e yürütmektedir [ 2 ] . 

M i r A l i Ş i r ' in eserler inde tesadüf o l u n a n Ç a ğ a t a y k e l i m e l e r i n i n üç te 
i k i s i t emiz köktür . D i ğ e r üçü ise k e l i m e n i n manasını değiş t i ren m u h t e l i f 
l ah ika lar la bir leşerek kök o l u y o r l a r . B u n d a n dolayıdır^ki bazı Ç a ğ a t a y k e ­
meler inde , Farsçadaki m u k a b i l l e r i l e mükayese e d i l d i k t e b i r ç o k sessiz harf ­
ler göze çarpar . B u lâhikalardan bazıları başlı başına b i r mana i fade eder . 
B u sebepdendir k i b u lahikalar d iğer k e l i m e l e r l e b i r l i k t e lügat te gös ter i l -
d i l e r . B u n d a n başka . Ç a ğ a t a y k e l i m e l e r i n i n b i r kısmı; Far is î v e A r a b î ke­
l imeler le Ç a ğ a t a y lâhikalar ının 'bir leşmesinden hasıl olur- Mese la ; T - " 1 1 - * ! 

. i U i J / U - JJJJ _>;> M u h a r r i r i n şu kayıtlarından an layoruz k i , o, yalnız Ç a ­
ğa tayca eser ler i o k u m a k için ke l ime t o p l a m a k ve o k e l i m e l e r i t e f s i r et­
mekle i k t i f a etmedi.- O t a m b i r «ehli l isan» g i b i d i l i n i n c e l i k l e r i n i t e t k i k 
e y l e d i . A y n i zamanda, M i r A l i Ş i r ' in -vez in ve k a f i y e k a v a i d i i l e m u k a y y e t 
bulunduğu halde - j ' - ? ^ . » k a f i y e s i n i kullandığını ve e m r i hazırın ¿5 
sırasında c ı T şeklini de i s t i m a l ett iğini s ö y l e m e k l e , k e n d i s i n i n , nazım na­
zariyat ına yabancı bulunmadığını anlatmış o l u y o r . 

[1] Fakat eserin diğer bir yerinde (F. 187 v.) ona şu sözlerile layık olduğu payeyi ver­
mektedir: I Ü I j fU" Jalj aî^_j>^ ^U. ı£X$* IjJÎ* 

[2] F F . 11 v.- 12 r, 45 r, 276 v, 368 r, in margine. 
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Yazmanın asıl lügati teşki l eden ve f f . 33 v . - 404 i h t i v a eden kısım 
ş ö y l e b i r medhal i le baş l ıyor . 

oJ j t J jL ıj"b j).>- l i l ı j JU b - 1 . ? * -

M i r A l i Ş i r ' in eser ler inde tesadüf o lunan k e l i m e l e r i n kâffesi b u lügate 
girdiği g i b i k e l i m e y i değişt iren ve k e l i m e y e b a ş k a b i r mana v e r e n l a h i k a ­
la rdan hasıl o lan türemeler de buraya girmiştir . İşte b u n u n içindir k i mu­
h a r r i r k e l i m e n i n esas kökünü alarak lügat te alfabe sırasını k e l i m e n i n i l k 
i k i har f inde gözetmişt ir . A k s i t a k d i r d e alfabe s ırasına z i k r e d i l e n lahikala ­
rın h a r f l e r i dah i girmiş olacak ve m u h a r r i r i n dediğine g ö r e [ 1 ] b u az b i l ­
g i l e r için müşkülât menbaı o lacakt ı . B u düşünce i l e d i r k i k e l i m e l e r i n i l k 
h a r f l e r i üzerine lügat bablara ayrılmış v e sonra her babta ayr ıca k e l i m e n i n 
i k i n c i h a r f l e r i n alfabe sırası hiç gözet i lmemişt i r . B u n d a n başka m u h a r r i r 
v i le v ; jr i le <r ; ve 3 i l e t h a r f l e r i arasında b i r f a r k yapmamışdır . H e r 
babın baş langıc ında b i r i n c i h a r f i n sırasında kitabın kenar ında ufkî o larak 
kırmızı mürekkeple babın i h t i v a ett iği k e l i m e l e r i n m i k d a r l göster i lmişt i r ; 

658 

M s : F . 88 r . - .^\^ c i * U j a ^ ü ^ - j U l j t s j U l ««I» cuii i J « 
Y o k l a m a esnas ında ekser iyet üzere hesaplar doğru ç ık ıyor ; ve k e l i ­

m e l e r i n mikdarı 7694 de bal iğ o l u y o r . Görünüyorki b u yazma, mütehassıs 
b i r müstansih tarafından i s t insah edilmiştir . Y o k l a m a d a n sonra görünen 
.hatalar tashih edilmiş, yazı lmayıp kalan harf ler ve k e l i m e l e r d e k i e k s i k l i k ­
ler met inde yahut kitabın kenarında i k m a l edilmiş ve bazı y e r l e r i n d e t e k ­
rar edilmiş ke l imeler ve izahat lar ufkî b i r çizgi i l e çizilmiştir k i b u her 
halde müstensihin deği l m u h a r r i r i n yapt ığı b i r işt ir . K ı s a s ı , k i t a p is t insah 
e d i l d i k t e n sonra d i k k a t l e ve i h t i m a m l a gözden geçir i lmiş v e kanaat bahş 
b i r şek le konmuştur. Şimdi b i r süal karşısında b u l u n u y o r u z : B u ki tabı k i m 
tashih e l t i ? . 

• Ki tabın kenarlar ında yapı lmış o lan b i r ç o k k a y t l a r vardır . F- 218 v . 
ve 219 r- sayfalarında b u kaytları y a p a n m u h a r r i r kendine «kemterini mü-
sanni f» d e m e k t e d i r . B inaena leyh , b u lügatin son müsahhihi lügat sahibi 
o lan F e t i h A l i K a ç a r olması ağlebi i h t i m a l d i r ; v e b u da b i z i m e l i m i z d e k i 
yazmaya hususî b i r kıymet v e r m e k t e d i r . Lügat in kıymeti , t e la f fuzun doğru 
v e r i l m e s i n i t e ' m i n e tmekle o l u r . Burasını i y i anlayan m u h a r r i r , k e n d i d e d i ­
ğ ine g ö r e [ 2 ] k e l i m e l e r i n doğru v e aç ık olmasını t e ' m i n için bütün k u v v e ­
t i n i sarf etmiştir . 

[1] Ff. 10 r. - 11 r. 
L2] F . 12 r. 
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Kıraat i A r a p işaret ler i le - matres l ec t ioh is - t e ' m i n e t t i k t e n başka her 
Icel imeden sonra bi lâvası ta b u işaret ler in i s i m l e r i n i tekrar lamış ve şark lü­
g a t l e r i n d e âdet olduğu veçhi le k e l i m e y i i h t i v a eden har f ler Ebce t usulü 
aizere t a s r i h edilmiştir . 

Sesl i h a r f l e r i n kaidesi şöyledir . 

A - T , t M e s e l â : > T , j l i ^ - T (28 v ) ; 

Â - I , ^ , » ^ ~ j î (33 v ) ; 

E - J . l , . » ^ , » (82 v ) (213 r ) ; 

I - ı , - T , i - , » *j\ (32 r ) fmj* (213 r ) ; 

° J _ j i , i ^ , M e s e l â : j ^ j l (44 v ) jU* (110 r ) xS±f'(318 v ) ; 

y j-J I , -> i , » JJKS< (59 v ) (109 v . ) ^ ( 3 1 9 r ) . 

. Senklah da te fs i r e d i l m i y i p k a l a n b i r k a ç lügati , b i z i m m u h a r r i r , M i r z a 
Mehdihanın 7 ] b i r kabahat i t e l a k k i e t t iğ i halde [1 ] kendis i de, i t i r a f e t t iğ i 
veçhi le [2 ] b i r k a ç lügati kitabında izah edememişt ir . B u lügatleri mahalle-
rr inde y a z a r k e n şu g i b i mülâhaza i le i k t i f a e t m e k t e d i r : 

K e l i m e l e r şunlardır: j W ( 26 v }, ^ ' ( 54 v ), ->^J ( 8 6 r ) , £.kl;'( 9 1 r ) , 
b u k e l i m e n i n üzeri kırmızı mürekkeple ç i z i l m i ş t i r . ( 9 r y 187 v . ) 

- 0 ? ^ ( 227 v ) v e ^ . J ^ ( 272 r ) . 

B u anlatı lmayan k e l i m e l e r i n izah edi lmes i hususunda m u h a r r i r i n d a v e t i 
-üzere b i z i n i e l i m i z d e k i nüshayı o k u y a n l a r d a n b i r i « KS?.& » ke l imes i karşı-
- s m d a şöy le b i r derkenar yazmışt ı r . 

•>>./*• J 3 J * ı l i î c - - ' i i r-O «-»̂  ^ J 

A r a b i ve Far is î ke l imelere ge l ince ; m u h a r r i r b u n l a r d a n M i r A l i Ş i r ' in 
^eserlerinde tasadüf e d i l e n l e r i lügatine i t h a l etmiş ve b u yüzden mazur o l ­
duğunu g ö s t e r m e k ist iyormuş g i b i her defasında b u k e l i m e l e r i n yanında şu 
y o l d a b i r k a y t yapmışt ı r [ 3 ] . 

x»\ j\A CJj-iv- o l i J lT j s c — I «resp ıs*J'y> 3.** ^ 

Fakat bilmediğindenmi y o k s a d i k k a t s i z l i k t e n i m b u g i b i k e l i m e l e r i ayır-

znıak usulüne her d a i m r i a y e t etmemişdir [4]-
M u h a r r i r bilhassa Ç a ğ a t a y d i l i n e girmiş o l a n M o ğ o l k e l i m e l e r i n e fazla 

[1] F . 9 r. 
[2] F . 12 r. " 
[3] Meselâ: s. v. J*\c\ - F . 66 r. -.a.* - F : 81 v, -*UT j> - F . 211 v; j^bV-183 . f 
[4] Meselâ: ^ - F . 195 v. 4U - F . 332 r. j.y- 348 r. 

Türkivat Mecmuası —19 
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. d i k k a t e tmiş t i r . . A r a p ç a ve farsça k e l i m e l e r i n aksine o larak , m u h a r r i r , lü­
ga t ine ; M i r A l i Ş i r ' in eser ler inde tesadüf o l u n a n Moğol k e l i m e l e r i n i i t h a l 
e tmekle i k t i f a e t m i y o r , i l e r i d e , Ç a ğ a t a y c a ' d a tesadüf ed i len Moğol k e l i ­
m e l e r i n d e n b i r lügat t e r t i p e tmek maksadi le [ 1 ] bildiği umum M o ğ o l ke 
l i m e l e r i n i lügatine al ıyor. F e t i h A l i Hanın lügatinde kaydett iğimiz ikiyüze 
yakın M o ğ o l k e l i m e s i n d e n y i r m i den fazlasına, bildiğimiz Ç a ğ a t a y d i l i lü­
g a t l e r i n d e tesadüf o lunmayor . 

M i r Al ı Ş i r ' in eser ler inde tesadüf e d i l e n f i i l kökler inin u m u m değişme 
şekil lerini lügatine a lmakla ve eser inin b i z i m n o k t a i nazarımızça ç o k t a lü­
z u m l u olmadığı halde hacmini Vs büyütmekle m u h a r r i r , b u eseri Ç a ğ a t a y 
d i l i n e merak eden herkes in anlaya b i l m e s i n i t e ' m i n etmek ve Ç a ğ a t a y d i ­
l i n d e o l a n f i i l l e r i n tasr i f şeki l ler i le her o k u r u â ş m a e tmek f i k r i l e hareke t 
e tmiş t i r . . 

• F e t i h A l i han kitabını y a z a r k e n h a n g i e s e r l e r d e n ^ i s t i fade e t t iğ ine 
d a i r b i r hüküm y e r m e k güçtür . M u h a r r i r kitabının hiç b i r y e r i n d e her han­
g i b i r mehazdan ist i fade et t iğ ine da i r b i r ş e y yazmıyor . E ğ e r k i t a b a yaz­
dığı mukaddimes ine inanmak icap ederse, k ısa , b i r müddet, M i r z a M e h d i 
hanın [ 2 ] « Senklah » nın M e h m e t H u v e y n i taraf ından iht isar edilmiş nüs­
hasını göçmüştür . 

F e t i h . A l i hartın lügatindeki misal ler i l e b i z i m e l imizde b u l u n a n lûgat-
l e r d e k i [ 3 ] m i s a l l e r i karşılaştırdığımız zaman görüyoruz k i , muharr i r : m i -
sal ler le t e y i t ett iği k e l i m e l e r d e t a m o r i j i n a l o l u y o r ; d iğer ke l imeler ise, m u ­
h a r r i r i n dediğine göre [4J i k i b i n kadardır k i , az b i r mikdarı müstesna, 
k e l i m e be ke l ime diğer mehazlara mutabık kal ıyor [ 5 ] . 

K e l i m e l e r i n manasını izah etmek için, yukarıda da kaydolunduğu v e ç ­
h i le ekser iye t üzere fazla cömert davranmış ve b i rçok muhte l i f t e f s i r l e r 
vermiş t i r [ 6 ] . D i ğ e r t a r a f t a n ise bazı k e l i m e l e r i n bilhassa misa l le r le t e ' y i t 
o l u n m a y a n k e l i m e l e r i n t e f s i r l e r i azdır [ 7 ] . 

[1] F . 10 r. . . . 
[2] J . Thûry, o s., p, 218, bunu kat,i olarak söyliyor. 
[3] Başlıca Pavet de Courteille,nin lügati. 
[4] ; F . 12 r. 
[5] Meselâ: F . 27 v.- öylT = Pavet de Courteille, P. 32, F . 297 v. i - U ICJL,; J 4 y ı J . y 

= Pavet de Courteille, P, 448. 
[6] Meselâ: s. v. Jlf- 135 r. v. - 283 r, jiU5 - 297v. Muharririn i~-E kelimesine 

dair verdiği şu misali lûgatmda tesadüf edilen yekâne bir garibe olmak üzere nakil ediyo­
ruz. F . 268 r, s. v. j-̂ -\s — «tÇ^ dedikten sonra ilave ediyor: f ' U U ' J U W jyj 

Muharrir burada Meksika, Cenubî ve Orta Amerika yerlilerinin Başbuğu «Kazik»den 
bahsediyor galiba. 

, .[7] Meselâ : - f. 200 r, 63- - F . 236 r, jy" - F . 309 v. 
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Büyük b i r Ç a ğ a t a y e d i b i o l m a k dolayıs i le M i r A l i Ş i r ' in eser ler inden 
d e l i l l i misal ler a lmağa fazla e h e m m i y e t v e r e n F e t i h A l i han, lügatinin 
tahminen 3 / 4 b u m u h a r r i r i n eser ler inden aldığı misal ler le doldurmuştur. 
M i s a l l e r en fazla M i r A l i Ş i r ' in Devavini Erbaa'sından al ınmıştır . B u n d a n 
sonra Hamsesi g e l i r . N e s i r l e r d e n en ç o k misal Mahbûbül-Kulûp v e Tari-
hül-Mülûkten "alınmıştır. M u h a r r i r ç o k defa b i r misa l i l e i k t i f a ed iyorsa da 
b i r ç o k k e l i m e l e r i k i , üç ve hat ta dör t misa l i l e izah edilmişlerdir. K e l i ­
m e l e r i b ö y l e c e b i r ç o k misal ler le izah e tmek i s teyen fakat b u m i s a l l e r i n 
heps in i M i r A l i Ş i r ' in asarında bulamayan m u h a r r i r , diğer Ç a ğ a t a y e d i p ­
l e r i n e de müracaat etmiştir k i , bunların başında M i r A l i Ş i r 'den sonrn Ç a ­
ğatay e d i p l e r i n i n en büyüğü olan L u t f i [ 1 ] g e l m e k t e d i r . B i z i m m u h a r r i r 
k e n d i muhammesler i v e müseddesleri için [ 2 ] L u t f i ' n i n gaze l l e r inden i k t i b a s 
e tmekten çekinmemişt ir . 

B u n d a n sonra bizce malûm o l a n bütün Ç a ğ a t a y edip ve şair ler inden: 
M i r H a y d a r . (Telbe) , Rabür ( T a r i h i Babür î ) , B a b ü r M i r z a (ş i i r ler i ) , S u l t a n 
Hüseyin B a y k a r a , i skender M i r z a [3 ] Bannaî K e m a l i [ 4 ] , U b e y t han [ 5 ] , 
Fuzulî, M o l l a Sak î ( G ü l ve N e v r u z ) [ 6 ] dan misaller almaktadır . Ç a ğ a t a y 
e d i p l e r i n d e n lazım olduğu kadar misal bu lamayan m u h a r r i r , A c e m şair ve 
müverrihlerine müracaat e d i y o r , ve en fazla H o n t m i r i n (Habibüs - S i y e r ) i n d e n 

, ve sonra Şerefeddin A l i Yezdî -n în ' (Zafernâme)s inden misal ler a l ıyor . B u n ­
lardan sonra T a r i h i Vessaf , Ş e y h Nizamî, C e l a l e d d i n Rumî, Firdevsî , Haf ız , 
Ş e y h Sadi , C a m i , Hakanî , K a â n î , F e t i h A l i H a n Kâşanî A s c a d ı , T a l i - i - H a -
ravî , Ş e y h T a b a r s i «tefsir» , T a r i h i Ekber î , N a z ı m ü t - T e v a r i h , - Hayatü l - H a y ­
v a n [ 7 ] i l e b i r k a ç ta is imsiz /misal almaktadır . F a k a t - b ü t ü n bunlara rağ­
men yukarı da da k a y t edildiği g i b i i k i b i n e yakın ke l ime misalsiz k a l ­
mıştır. 

F e t i h A l i han, lügatinde m u t a t o l a n ismi c ins lerden ve onların ehem­
m i y e t i n d e n başka , b i r s ıra coğraf î malumat v e r m e k t e d i r . O n u n eseri y e n i ve 
eski O r t a A s y a coğraf iyas ına da i r kıymetli m a t e r i y a l l e r i i h t i v a et t iğinden 
nadir b i r c o ğ r a f y a lügati olduğunu J . T h ü r y [8] heyecanla k a y t etmişt ir . B u 
lügatin i h t i v a et t iğ i coğraf î v e diğer malumat lar d o l a y i s i l e b i z J . Thûry-
n i n bu f i k r i n e iş t irak e t m e y o r isek t e ; lügat te her k e ş ç e malûm o l a n c o ğ -

[1] Lutfi'nin divanından ve «Gül ve Nevruzundan misaller» alınmıştır 
[2] F F . 70 v, 215 v, 247 r, 274 v, 307 r, 376 v. 
[3] F . 33 v, İn margine. 
[4] F . 97 v. 
[5] F F . 221 v-, 266 v. 
[6] F . 253 v. 
[7] F . 61 r. ; • ' • 
[8] O, c. p; 222. 
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r a f y a i s i m l e r i [ 1 ] meyanında bazı az malûm olan . i s imler dahi olduğunu 
k a y t e d e l i m : 

j X cXj> j i fi .. . _ li^ijT — 31 v 

* J L " I T ¿ , 0 ^ 5 J M . j l C - I J _ V _ J -l>" _ ^ i j î l — 3 5 v 

•.-i'j'j 1 V * ' - ^J1 ~"• 38r - 3 9 v 
oj l j* ^ _ U » ¿,£1» <ij>Xj J U A : S J ; ;U j . l ' -eülj l — 50v 

J.:S j l _ <>jj_js L l — 6 5 V 

a.S ^ _ ^ , 1 / Jl f l - _ j j | ¿51.1 — 8 2 v 

.¿—1 <3j* - jrüşlı 9 6 2 V 

j L - l _ , i - _ j u » - ^ j l u - j c . V_5 ı>;L« J j - J j}^ dy_ — 4 0 0 v 

L ü g a t t e b i r ç o k Türk v e sair k a b a i l i s i m l e r i vardır . J U . I J J I - 44 r , 
g\ - 4 0 r ; J U S . - 249 v ; <£i- - 2 4 1 v ; în m a r g i n e , - 206 r ; ^--'J - 74 r . g i b i . 

L ü g a t t e en fazla malumat K a ç a r kabi les i t a r i h i n e da i r veri lmiştir (263rv) . 
T ü r k - M o ğ o l uruğlarına d a i r ekser iyet üzere menkabevî o l a n tarihî ve 

c o ğ r a f î m a l u m a t t a n b a ş k a lügatte , b i r ç o ğ u m a l u m o l a n y i n e b u Türk 
uruğlar ına da i r merakl ı etnoğrafi malumat vardır , meselâ : 63 r . - Sofra 
â d e t l e r i n e d a i r . 

J ^ — ^ C S I 4 i j l Jli.ll; LSbirv . J l l '.oj\> J-'-'" j T \ C 1 j b ^ ^Ui». J J j J 

j f | J j - L Ç\M)= ıjV^Vıl Jıl» CJLUİ I o l j j l ^ - a * - ) J A İ j i 1 <f-k>. j j - U JU> 

ö l j ^ - j j «^ÜJl <ffc~i> l Jî. J ^ İ J o l i J l ^ _ ) ^ " ıS^^ -r^— j l SCi CıliJl I j j l Jl; 

fj.^.'T'L Jc j t u e l j . J U J l j.UL j l j j ı ' j l j . i ^ p i l j ( j - t - i - b ^ J ^ . o T j o - l oOii 

U t : * . o T j ^ - ^ ' j V ^ - i j - i - t>Jj s. v . » J J — 150r - 148r 

T ü r k uruğlarının düğün şarkı lar ına d a i r : 

L , — j ^ j a j l j X>"t_ji. ^ i l l ^ l j L . H T İ J J Ç,? 1-^ ••• s , v - 50v 

f j ) ' j b t / l j l j c r J ^ u ^ V . ^ I - 1 a J l j i - LjiJ.^f J U U V _ İ - . J J A J ) I J ^ > A ' u " * ı ^ ' ^ J J 

C e n a z e n i n tabutuna k a r a badem konulmasına da i r eski b i r âdet : 

tiVb «jjilT j U ' J i o* J^*' d j i » J ^ f.-^J-3 -8 .V. (-bMj* — 274v 
. [ 2 ] J ^ i , I j / o L - (>bl j j a i i ^ l § j l l>-

[1] JiT - 19 v, ^lUT - 27 v, J.T- 29 r, ^ ¿ = 1 -97 r, j l * i s - 267 v. 
[2] Ms. ü ^ u r 

http://Jli.ll
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M a t e m için b o y u n a k a r a k e ç e bağlanmasına d a i r : 

^i^cj i oj? JC-J ü^-O" ^Jh *:b** ->J '• s - v ' J — 274r 

b j ' j •*>•»Ĵ ~* O ^ j T L ) J j i ol-—->.= (jî-tji- 274 v '• s .v. j ^ " — 323r 

T ü r k uruğlarında çağırma lügat ler ine d a i r : 

.JI.LU- : s.v. - 187v ve Obji : s .v. — 4 4 v - 45r - 63r 

E l i m i z d e k i yazma, i k i makale i l e b i t m e k t e d i r k i , b u n l a r d a n b i r i 
( 405 r - 407 v ) M i r A l i Ş i r ' in eserlerinde tesadüf o lunan fakat M i r z a M e h ­
d i han taraf ından izah o lunamayan b i r k a ç k e l i m e n i n t e f s i r i ve b i r k a ç yüz 
farsça ( 408 r . - 418 r ) . k e l i m e d e n i b a r e t o l a n l i s t e d i r . 

M u h a r r i r b u l i s t e y i M i r A l i Ş i r ' in nDevavîni Erbaa»smda bulmuştur . B u 
l i s t e n i n M i r A l i Ş i r taraf ından yapı ldığına ve buriu y a p m a k t a n maksat da 
Devavini - Erbaa'nın okunmasını t e s h i l e tmek için olduğuna k a n i d i r . A y n i 
nesih i l e yazılmış o l a n b u l i s t e m u h a r r i r taraf ından t e t k i k edi lmemişt ir . 
A k s i t a k d i r de bu Far i s î ke l imeler arasına girmiş o l a n M o ğ o l c a « yanı » 
( F . 418 r ) k e l i m e s i n i buradan hemen çıkarırdı . 

F e t i h A l i han Kazvinî 'n in son derece i h t i m a m i l e yazdığı b u eser 
uzun seneler in mahsulü o lup J. Thûry i l e b i r l i k t e b iz de o n u Ç a ğ a t a y d i ­
l i n d e yazılan lügatler in en i y i l e r i n d e n b i r i s i d i r d i y e k a b u l e d i y o r u z . 

R u s ç a ' d a n T ü r k ç e ' y e çev i ren : Aptullahoğlu Hasan 


